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ZYMBOYAIO THS EYPQIMHS

EYPQMAIKO AIKAZTHPIO ANOPQIMINON AIKAIOMATON

TPITO TMHMA

YNOOEZH S.B. katda e EAAAAAS
(Mooopuyn apd. 33170/96)

AlTODAZH
2TPAZBOYPIO

26 Zenttepfpiau 2000

H napouca andgaon 8a kataotei TeAeaidkn o Mpwva (e TOUG
OpaUg Tou MpoBAEToVTAL ané To Ap8po 44 § 2 g SupBaone.
Mropei va unooTel TUMTIKEG AAAQYEQ TPV anod Onuoaoisuon TG
QPLOTIKAG EKOXNG TNG.

-AKOBEG avTiypaga.

2TpaaBaupyo, 26.9.2000

(unoypagn)

S. DOLLE

pappatéac TURUATOG Tﬁz
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2TV UNoBean S.B. kAT G EAAGSac,

To Eupwnaika Alkaocmplo twv AvBpwrivay Alkawparov
(TpiTo THRUG), guvedplagov o TuRua anateAouueve ang Toue -

KUPto J-P. BAKA, npoedpo,

KUpio K.A. POZAKH,

Kupto L. LOUCAIDES

KUpto P. KURIS,

Kupia F. TULKENS,

kupto K. JUNGWIERT,

oep  Nicolas BRATZA, QlkaoTeg,
Kau v kupla 8. DOLLE, ypauuaréa Tunuaroc,

ApOU SIACKEPBNKE Ge SIKAO TIKG guuBouAlo aTic 30
NozsuBpiou 1999 kat QTG S 2emteufpiou 2000,

Ek&idet v akoAoufn andgaan, 1 oroia eARPON ™MV o
nAavw nuepounvia

AIAAIKASIA

1. H urtéBean elianxen Je pia NEOCQUYT (ap18. 33170/96) 1
N onoia KaTaTEdNKe Kata mg EAAGSAg Kkal pe Vv onoia évac /
aABavog urmkoog, o S.B. ("o NPOCPEUYWVY”), Mpoaépuys "
EVWTIOV TNC Eupwnatknic Emtponnc twyv AVBpwTTiVY
Awawwpdatwy (‘n Enitpomn’) otic 17 deBpouapiou 1996, Auvapel
Tou MaAatol apbpou 25 NG ZupBaong yia v npooTACIa TwY
AVBPWTIVOV AKALWPATWY Kat Twy QepeAMwd v EAsuBepiiv (‘' IJ
ZuuBaon’). ‘

2. O poaPelywy eknpocwnsital ano my K. | MNavvakouy, |
3knyopo tou QUAAOYOU TNC ©eaaaiovikne. H EAANVIKY) KuBEpvnon |
{"n KuBépvnan™ EKTpOcWMEnKe arg v EVTETAAUEVT] TOU
AVTIPOOWIOU TNg, Kupia B. MeAgkou, napedpo tou Nopikou
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TupBouiiou Tou KpdTtoug,.

3. O npogpetywv unoatpiEe eillikatepa OTL SEV TOU
ATav SuvaTdv va KatafLosl aitnan avaipeonc kaTtd TG Katadikng
Tou J1OTL BEV UNOPQUAE va AAREl TO SUEQYETNIUG TNG TEVIag pog
Tov gKoTd auto. ETkaA&éoTtnke T Gp8po 6 §§ 1 kaw 3 g
2uupaong.

4, 2Tic 21 Maiou 1997, n Erutpany (Mpwto Tunua)
anoPAaCios va QEPEL TNV TPOCPUYT] AUTH OE Yvwon g
KuBEpvnang kat va TV KAAETEL VA TIAPQUCIATEL EYYPAPWG
TIAPATNENJEIS TXETIKA PE TO apadexTtd Kat To BACipe 6.

5. MeTd ™ 840 ae XU Tou MNpwtokdhAou apld. 11, Ty
11 NocjiBpiou 1998, kai cuupuwva ue 1o apbpa 5 § 2 tou
MPWTOKOAAOU AUTOU, N MPOCQUYN JaBiBACTNKE 0TO AIKAOTNRLO.

6. SUlPWVA Je To apBpo 52 § 1 Tou KavovIiaguou Tou
Atkaotnpiou ("o kavovigpog”), o npoedpoq tou Atkaotnpiou, K. L.
Wildhaber, aveBege v utiGBEQN OTO TEITO TUHUA.

7 Me artdgpaon ™e 30 Nosufpiou 1999, To Tuiua KNpuge
NV TPOCQUYT EV HEQEL TIAPUGEKTT.

8. O MpocpetywY KATEBEoe £YYPAPES TIAPATHPHOELS £
™C ouoiag Tng undBeang, alAd axt 1 Kuepvnan.

QF NPOS TANMPATMATIKA EPIZETATIKA

L Ol SYNOHKES THS TYTKEKPIMENHZ YMIOGEZHZ

q, ST1ic 19 lavouapiou 1993, o pagpelywy, O onoiog eixe
£l0éABeL AaBpaia oy EANGSA, guveAH(a yia TOV GOVO EVOq
dAAou aABaval urmkaou, Tou onoio To kpavio eixe cuvBABel kal
10 oOUA Tagel yéaa ae évav cwpd KoTpidg. YIoampigel 0Ty, kata
N SldpKeia TG Kpatnang Tou, and Tig 19 uéxpt tg 26 lavouapiou
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1993, dev eixe MpdaRacn o JNYOPO KAl O Jepunved, ATt dev
TOU £dvav VEPQ KAL aynTo (YAt OAd Ta XENUATG ToU siYav
KaTaoxeOei), OTL Ol AOTUVOULKOIL TOV KTUuTtoUoav Kat OTt
utioXpewlnke va uttoypdayel pia dnAwaon oy eAANVIKN YAQGoa
NV OToia dev UIMOEQUGE VA KATAAAREL.

10,  KATnYopOouneEvOg YIA aQvBpmToKTovid ek TIPoBEaews
QarpaxBeiaa kata Tpdno WIAITEpWS edexan, via AnNaTaia Kat yia
Tapavourn £laodo Kat TIapapovy atny EAANVIKN ETUKQATEL, ©
MEOCPEUYWV TIAPOUCIAOTNKE, oTIg 25 Mdaiou 1994, evarov Tau 1
MikTou OpkwTou Kakoupyodikeiou Zeppwv. Ekipocwmmenke and '
gvav SKnyopa, @ QoG TV UTIERACTICATHKE SWEEAV, KAl E(XE TN
BonBela evag dlepunveéa ou dlopiotnke and v swgayysiia. To
Kakoupyolikeio katadikage Tov npoopelyovtda £18iKOTERA g
loofa kaBelpén.

11. O npoopelywv AOKNOE £QEaT KATA TNS ANGPAanQ
AUTAG EVATIOV Tou MIKTOU OpkwToU Epeteiou Kakoupynuatwy
™G Oe0QUAQVIKNG, TO OTI0L0 GUVERPIaoe aTig 4 AskeuBpiou 1995,
EK veou exknpogwminke Aano évav dlknyapo, Teu ofclou 1) apolfin
PAIVETAL VA QVAANPANKE ATto Wia ayyAlKavn Be0A0Y0, TV Kupia
Mcintyre, Bpetavr) urrkoo, 1) OTola EXE YVWPIOEL TOV i
TPOCPEUYOVTA GTN PUAAKH, TOV BoNBoUCE OKOVOUIKA artd TOTE «g
KAl eiXe HANOTA KAVEL TIG SIKEG TNG £PEUVEG OTNV UNOAEOT], KAt
eixe ™ BonBewa evég diepunvéa. To Egeteio Kakoupynuatwy
efetaage €51 HAPTUPES KAThyopiac Kal dua untepdomaong, and Toud
oneloug n Wia ntav 1 kueia Mcintyre. To dikaataplo anéppulis 1o
alTnua NS UEpdaTIone yia T avaBoAn e ekdikaong e
uTOBeoNG. TEAIKA ETUIKUQWGOE TNV TRWTAOSKN aragaon Kat dev
QEXBNKE VA avayvwpiaeL EAQPEUVTIKG aTOV TIpoagpeuyovTa. H
anogaon kabanovoapnks otic 14 Asksufpiouv 1995. O
poaReUYWY dev Aaknae aitnan avaipeang. H kupia Mcintyre dev
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UTENOUCE TTASOV va KATABAAEL GTOV TEASUTQIO TA CNUAVTKA TOoA
TIOU ATAV QVAYKAIQ YA YA aitnan avaipeong.

12.  Hkupia Mclntyre, n omoia eixe eKMpoCWTTRCEL ApXIKA
TOV TIPOaQEUYOVTA EVOTIOV Tou Eupwriaikal Aikactngiou,
wxupiletal 61, Katd T SIAPKELa TNG KaTABEoN§ TNG EVWTIOV TOU
Egeteiou Kakoupynuatwy, SLIOKOTNKE and EQWTNCEIG OXETIKA UE
Tic BPNOKEUTIKES TEMOIGACEIG TNG KAt SUNOSITNKE atto TO va
avapepBei os £va gNUOVTIKO QNOBEIKTIKO OTOIYEIO TIOU £iYe Naos
anod TNV aABavikn aoTUVOLIN KOt TO OTI0Io anodEeikvUE, KaT auty,
™MV aBwOTNTA TQU TPOaPEUYOVTOG. O 1pdedpag Tou HikaaTnplou
pEpeTAl va THG eine “EexaoTte v aABaviki acTtuvopia”. O
TIPOCPEUYWV (PEPETAL £MIONG va £EAVAYKACTNKE VO GUVTOUEUTEL
TNV KAOTABEOT) TOU KL VQ YNV EVNLELWENKE, KATA TOV XpOVO NG
STUNNYOPIAG, VIa TN SuvaTtdTnTa va agkiRoeL avaipean. Ta
GUUBAVTA AUTA PEQOVTAL VA UNV AVAPENOVTAL GTA TIPAKTIKA TG
oUVEDPIAoNG. ETMAEOY, 1} Kupia Mcintyre utieatnpilel OTL Bev TG
EMETPEYAV VA ETUOKEPBEL TOV MPOAPEUYOVTA EVG) EKEIVOG \TaV
AKOUN atr @cocalaviky.

Il TO E®APMOITEO EZQTEPRIKC AIKAIO KAL H MPAKTIKH

EE,

13. To apfpo 340 § 1 Tou Kadika Mowvikng Akovopiag
opilel OTL, TTPOKEIUEVOU TIEPT KAKOUPYTIHATWY, O TIPOESPOG TOU
P ToRABIOL BIKAcTNRIoU OMEIALL, TPAKEWEVOU va eEac@alaTel
1) UNEPAATIAT) EVAG KATNYOPOUUEVOU TIOU JeV EKMTpOCWNEiTAL, VA
Slopigel Evav Siknydpo Tou ETHALYETAL QIO VAV KATAAOYO O
OTI0I0¢ CUVTAGTETAL AT TOV TOTUKA JIKNYOPIKG CUAAOYO TOV
lavoudplo ekdotou £Toug. O JopONOG TTRENEL VA YivEL
TOUAGAXIOTOV TRELG NUEPEG TIELY AMA T JKACWO av @
KATNyopoUPEVOS TO {NTAAEL PE EMIATOAN aneuBuvouevn GTov
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£10aYYEA£Q 1] OTOV TROE300 Tou TipwToRABwmou Sikaatnpiou, kat o

SKNyopaq £xaL TedaBacn on dkoypagia.

14, To apBpo 376 tou Kadika Motvikne Atkovopiac opilsl
OTL, TINOKELHEVOU TIEPI KAKOUPYNUATWY, 0 POL3R0ES ToU £QeTeioy
EVQL UTIOXPEWUEVOCS Va Jlopigst Evav JKNYHPO via va
eEQoQaAlosL TRV UTIEPAGTION £VOG LN EXTIROCWTTOUHEVOL
KATNYOPQUREVOU, av auTtdg To {ntnoset. To apbpo 340 § 1
EQAPUOLETAL AVAAOYIKA.

15.  E&GAAou, To GpBpo 201 § 6 Tou Kudika AlKnyopwy
MAPAXWEEL 0TO ZUUPBOVALO ToU AlKnYopiKoU ZUAAOYOU TNV
appodeTNTa va dopilet évav JIKnySpo VIa UTTEQACTICE! SwPEAV
TA TTPOCWNA ToU Beweel WG anopa.

16.  To dplpo 366 Tou Kudika Mowvikig Aikovouiag
TRaBALTIEL Tt eKeivog TTou AreuBuvel T oudnTnaon KaAsi Tov
KATNYOPOUUEVO VA UTIEQAOTIOEL TOV £QUTO TOU KATA TNQ
KA YOOGS TIOU anayyEASNKE evavTiov Tou. O KAt YOROUNEVQOG
dev TPETEL VA SLAKATITETAL, EKTOG QV ETUUEVEL VO ATIOUAKPUVETAL
ano To BEUQ, N va EUTODIZETAL KATG TV AP ynon TRAYUGTIKOY
TIEQIATATIKWY TIOU UITOROUYV VQ ATIOKpoUaouy TNV kKatmyopia. O un
oeBacudg ™G JATAENG QUTNG ETUCUEEL TV AKUPOTNTA TNG
dladikaoiag kal aneteAel Adyo avaipeong, Suvauel Twv ap8pwy
170 (3) kat 510 (a) Tou Diou Kodwa, aAAd MEENEL va TIPOKUTITEL
and 1o TPAKTIKS g ouvedplaong. Mpog Tov okomd autod, To
apBpo 141-2 poRAETEL OTL 0L DGSIKOL £X0UV TO AIKAIWLA va
{nMoouv TV KaTaypagey Tev KataBeaswy Twv sEetaloyévuv
TIPOCWTIWY, KABWSG KAL TNV NARAd0aT TV £YYRAPWV KATABEGERY
TOUG TIPOG aUTOV rou dieuBuvel tn guvedpiaan. H andgpacn tou
SIKAGTNpiou TIoU QpVEiTal ) tepopilet Ta o navw avapepdueva
SIKAWPATA, KAL 1 oTtold £xkSideTat peta arnod £v3EIKo NECO TIoU
AoKeital KATA g apvnong exkeivou Tou dieuBuvel T guvedpiaon,
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HTIOPE VA ANOTEALOEL TO QVTIKEievo Tou 18iou evaikou LEcou Je
EKEIVO TIOU £)XEL AGKNBEL KATA TNG OPICTIKNG amdQaans Kal dovoy
TauTAXpOVa UE TNV TeAsutaia. TEAog, To Ap8po 145-3 ipoBRAETEl
OTt, peoa ot yia mpoBeauid £ikoot nuepwy arnd v KaBapoypaen
TWV TPAKTIKQWY TNG CUVEQRIaoNG, 0 SIKACTNG UNops(
QUTETIQYYEATWG § HETA AMG alitnon Twv dadikwy Kal Tou
ELoayyeAEQ va QLopBuast TA GPAAUATA KAl VA GUUTIANAWAJEL TA
TUXOV KEVA TWY £V AQYW TIRAKTIKWY.

17 2uupwva ue 10 apdpo 473 §§ 1 ka3 Tau Kwdika i
Motvikng Atkovouiag, n ditnon avaipeon TIPETIEL VA AoKnBel Eoa ]
gg dEKA NUEPEG AnO TRV £kdoan TG TipwToRGAAS 1 TG {;
SeUTEPORABIAG ATTOPACNE KAL EVETILOV TOU DtKAoTNEIOU TIOU r
eEedwae mv andgaan. H mapdypagas 2 tou 1biou ap8pou divel
£TONG ™ JUVATOTNTA OTOV XKATAJIKACBEVTA VA GCKNCEL AiThon
avaipeans YUEGA G SIKOOI NUEPEC aMTd TNV £KAOON TNE andpaang
EVOITIOV TOU BEigayveA£a Tou Apsiou MNayou. TEAOG, N
Tapdyeapos 3 Tou ApBpou auTOU avoiyel akdun Lia mooBsouia
SEKA NUELMV and TNV kaBapoypagy) TNG anoegaang, SnAadn Tnv
EYYRPAPN TNG ge £va ko BIBALO TIou TnpEeiTal and T ypaupateia
TOU TIOIVIKOU DIKOOTNNIOY 2ULpmvaA UE Ta ApB8po 474 tou Kwdikg,
N aiTnan avaipeans ACKETAl HEGW WAC BNAWONG MPOC TOUTO
SVINTIIOV UIAG SNUOCIALG APpYNE OTIE 0 AlEUBUVTAG TNG PUAAKNAG
gTNV OToIA KPATEITAL O EVRIAPEPOUEVOG. ZUVTACOETAL Uia £kBson
n OTAIA TTRATTAL VA AVAMEPEL TOUG AOYOUC TNG avaipeong.

18. To apBpo 510 tou Kwdika Mowikng Alkavouiag
anapiBuel To GUVoAQ Twv Adywv avaipeanc, UETAED TV OTIOImY
AVAMELOVTAL (DICHEVA SAGTTOLIOTA TNG dadikaoiag kat iy
EOQAAUEVT EQUNVEIA ) £QAPOUOVN TWV OUALWAMY JIATAEEMV TOLS
Tonikoll Sikaion JOLMovVa LE Toug Gpous Twv apBpwy 476 § 1 kat
513 § 1 tou Kwdika lNMowvikng Aikovouiag, Oanﬁs’:xouv epunveutel
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and Tov Apeio Mavo, n un alTioAoynuévn aitnon avaipsong sival
anaeadsxmn {Apsiag MNavog, apl. 1438/1986, MNowvikad Xpovika 37,
oeA. 170, apl§. 73/1987, Mowikd Xpovika 37, asA. 314, kal apis.
182/1987, Mowvikd Xpovika 37, osA. 605).

19.  2upgwva pe 1o Gpdpo 509 § 2 Tou Kwdika iovikng
Alkovolliag, o avaleeosinv unoesi va mpoldaAsl “nmpdoBetoug
Advouc” avaipegng us &va UTIOUVNUO TTROCBETWY AdYwV TIoU
TREMEL VA KATATedel oTn ypauudatsia Tou eloavyeA£a Tou Apeiou
Ndayou 1o apvOTEPO JEKATIEVTE NUEPEG TNV amto Tn dikdaoipo. Ev
TOUTOLG, QUUGPWVA Je TNV TIdvia vouocAoyia Tou Apeiou IMNavou, ot
“MeoaBeTol AOVOL” Bev UTIONOUV va AngBouv uttoyn napd uovoy av
TO S10QVOVIKO UMTGUVNLA QVAPENEL TOUAQXICTOV £vav AOYO Moy Ba
KNEUXBE TAEAdEKTOS KAl ETTAPKOC OTOIXEI08ETNUEVOC [ADEIOG
rayoc, apiB. 242/1951, 341/1952, 248/1958, 472/1970, 892/1974,
758/1979, Nouko Bnua 1980, asA. 56, ap8. 647/1983, 1438/1986
kot 1443/1987, Tlovixd Xpovika 38, aeh. 191).

20. AveEdptnTa ano tnv VOUoAOYia autn, &vag
KATNYOROUUEVOG UNOPEL VA XPNOWaNomaeaL Ty npodeguia mou
TeoRAETETAL ATO TO ApBpo 473 § 2 Tau Kadika (Mapdypapog 23
TiLo MAvw) Yia va CURTTANPWOEL dia aitnon avaipeong n onoia £xet
AoKNBEi SVAOTIOV JAG aTO TIG apXEG MOV MNVUOVEUOVTAL aTIQ TQ
apBpo 474 Tou KQdika, 0Tav n dNAworn e avaipeang Jdev
MEPIEXEL “ETMAPKQWE GTOLXELOBETNMEVD AdYQ avaipaong™.

21, Auvdpst Tou apBpou 513 § 3 Tou Kadika MNowikng
Alkovopiag, ot SLAGIKoL OE Jia avaipeTIKN JIadIKaoia TREMEL va
EKTIDOCWTTOUVTAL ATt £vav JIKNYOPO gTN AUVESOIAON EVATTIOV TOU
Apeiou Mayou. Autag dHAwos OTL o Kwdikag dev pofBAEnel 1o
EUEQYETNUA TIEVIAG VIA TNV avaipean kai 0Tt To ap8po 6 § 3 (v) g
ZupBaong dev £XEl QApUOoyYN aTn JLadikacia eVRTIOV Tou Apeiou
MNayou, n omoia dev NepIEYEl adpaAan e TG KATNYORIAg oF
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nowvikn urtdé8eon (Apcslog Mayog, ap@. 381/1882, Mawvika Xpovikd
32, oeA. 928, apt8. 724/1992, Mowvika Xpovika 32, geA. 656, kat

ap8. 1368/1992).

22.  Zuugpwva e To apbpo 546 § 2 tou Kwdika Motvikig
Alkovouiag, Uia kaTadikaoTikn Vi £vav Katnyopouuevo andpacn
amoKTa WXy dedikaougvou atav dev eival STHOEKTIKN eviKou

LEAOU N OTAV O EVIIGPEPOUEVOG DEV XPNCIUCTIOMGCE TN
JuvATOTNTA VA ACKNTEL EVAIKO UE00 1 ATAV TO £VOIKO UECO TOl,

QOKNBLV ULCA OTIC TIPOBEaUIES TIOU TIPORAETIOVTAL QMo TOV VOUO,
£XEL anuoppeuplet.

Q3 NPOZ TON NOMO

L. EMl THZ NPOBAAAOMENHZ NMAPABIASHSE TQY APQPQY 6
§§ 1 KAI 3 THZ ZYMBAZHZ

23. O mpogpelyuv NMApANOVEITAL YIQ TQ OTL Jev UMOPEdE va
aoknoel aitnan avalpeong, S0t Tav Aneeog KL DV 1jTav duvartg
va TUXEL TOU EUEPQYETRUATOG TEviag evaruov Tau Apeiou MNayou
TPOG TV OKoTd auTd. ETkaAsital 1o apBpo 6 §§ 1 kat 3 y) g
ZyuBaong, TO OMoio, OTA EPAPUOCTEQ TUNHATA TOU, EXEL WG EENG :

“1. Mav mpdawnov £xeL SiKaiwua amwe 1 UttdBeaiq Tou
BikaaBn dikaiwg, (..} und () Sikactnpiay, (...} To omoio 8a

anogacian (...) eni Tou Baciyou Maong EVavTiov Tou
KATNYORIQC MOWIKNG QUCEWG. (..

3. EIOIKOTEPOV, TIAG KATNYOPOULEVOG £XEL SiKaiwua :

y) 6w uUTepaaTiion o IBI0G sAUTAV N avagean My

[pagpeio MeTagpaaewy Tou Yroupyeiou EEwTepixawv, ABiva
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UTIEPACTICIV TOU E1G§ CUVIYOQOV TNG SKAOYNG TOU, eV 1) 3
MEQUTTQCEL dev QAPETEL TA HEA VA TTANPMAOT CUVAYOPOV va
TW TIAPAGXE8N ToloUTog dwpedv, OTAvV ToUTo svdeikvuTat
UTO TOU QUUPERPOVTOG TNG dlkawouvng. {(...)"

24 O MPoCQEUYWV UTTOYEQMMIZEL OTL, KATA TOV XPOVO TS
anoEoIng NG £eang Tou arnd 1o EpeTteio Kakoupynudtwy e
@egoalovikng, dev eixe KavEva TIORO YA va ACKNGEL altnan
avaipeant. H Aot auoly evog dlknvopou via T ouvtagn
Wag altnong avaipeang avépyovtav kat autdv oe 170.000
DOAXMES KAL EKEIVN TWV JKNYORWY TIOU EDIKELOVTAL 08 TO0Q
agoBapsc untoBoeig untepeBavav Tig 300.000 dpaxueg. Oute T0
EpeTeio DeaoaAovikng, oute 0 AKNYORIKOG 2UAAOYOC TNG
ABnvag, oute 0 Apelog MNayog unopovcav va dtopicouv evay
OIKNYOQO YA VA UTIEQACTIGEL OWPEAV TQV NMPOCREUYOVTA.

25. H KuBepvnon dev auavid T GNUELD auto. K
ETHUXEIPNHATOAOYIA, TNV OTIOI QUTA TIAPOUCIACE CTO aTAdIO TNG
£€£1Q0TIG ToU NAPAdEKTOU TG TROOPUYTG, TIEQLORICTINKE 1INV
£VOTAOT NG U EEAVTANGCNC TWV ECWTEPKWV EVOIKWY HECWY, DIOTL
0 MPOCPEUYWYV QEeV KATEBEOE QlTNON GTO GUNBQUALS TOU
Nknvooiko ZuARovyou, duvauel Tou dpBpou 201 § © Tou Kwdika
Alnydpwv.

26. To Aaothplo urevBupifel 4TL TO dikaiwua Tou
KQTNYOPOULEVOU aTNV UTTEQACTION ATIO VAV JIOPLOUEVO
QUTETIAYVEATWGS JIKNYOPO ATIOTEALL £vQ OTOLXEIO, UeTa&l AAAWY,
™C evvalag e dikaing Towikng dikng (BA£ne eldikdTERQ THY
arnogpaon Pham Hoang kara MaAAiag 1ng 25 ZenteufBpiou 1992,
série A no. 243, § 39).

27. To AaoTnelo onuelwvel OTt n napouca unodean
mapoucialetl QUOtOTNTEG We Tnv urdBeon Twalib kata EAAGSAG,
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oTNV onoia To AKacTipwe sixe darotwaost uia napaiaon Tou
GoBpou 6 § 3 ) {andpaon g 9 louviou 1998, Recueil des arréts et
décisions 1998-1V). Itnv undédeon Twalib, To AlkaoThpo £ixXe
SlaMmoTwael OTL 0 TPOCREUYWY NTAV ATIOPOG KaL {NTouse TNV
TIapoxXn £vOC GUVNYOPOU YId Thy AlTtnomn avaipeonq Tou kat 4Tl To
CULQEPOV TNG SIKAOGUVYNG ATALTOUCE QUTHY TNV Napoxn
guvnyopou AguBavousvng urtdyn e aolBapdTnTag Tou
EVKATUATOS KQL TNG QUOTNROTNTOG TNG TIOWVNG, KABWG KAL TNG
MOAUTTAQKATNTOG TNG AVALRETIKNG diadikaaiag. Eixe eniang
SAMOTROE! GTL O MEOCPEUYWV NTAV CAAOSATIOS KAl AYVOOUTE TNV
SAATIVIKY YAQOAA KAl TQ EAANVIKS Voulkd guatnua. Eixs Atal
KATAAREEL 6T £QOCQV T EAANVIKG Bikaio Sev ipogBAste Ty
APOXT oUVNYOEoU (EUEPYETNUA TIEVIAG) 0TV avaipeoT, utnpée
napafiaon Tou apBpou 6 § 3 v}.

28. Ev npokewévw, sival avauplaitnTo oTL o
TIROCPEIYWY JEV EIXE TNV £MOYN EKEVT TA HECA VA TTANDWAEL
gvav gUVAYOPOC Via TNV avalpeTikn dadikacia. O npoogeuywy,
AafpoueTavaang atny EAAGDG, emufodce SauAEUov Qg
SUKQPIAKA WG AVEISIKEUTOG EQYATNG HEXO TNV NUEPA TNG
cUAANYNE Tou. To sAGXI0TO Iogd TIoU  adTuvouia sixe Bpst mava
TOU KATAGX£6NKE quBnuepav. ZTi¢ JadiKaaleg EVWTIOV TWV
sAANVIK@V Sikaotnpiwy, Tov BonBouas wia sTOKENTOIA PUACK®Y,
UEAOG HIAG QVEPWTIOTIKNG 0PpYAVWONG, N oTola paiveTal 0T
MARRWOE 1 B1a TG AUOBEG TwV SIKNYONWV TT0L giXav
EKTIDOCWITNCEL TOV TIPOCPEUYOVTA EVOTIIOV TOU KAKQUPYOIIKEIQU
KAl Tou Epeteiou Kakoupynudatwy. Ev Todtotg, T GTouo auTa dev
UMOPOUCE TAEQV VA MANPQCEL THO ANUAVTIKA TIOOA VIO VA KAAUYEL
Ta £E0da 1ac avalpeTikng diadikactag. To Aikaompio utevBupidel
£riaNC OTL ANMOPATICE va MARACXEL GUVIIVORQ OTOV MROaQGEUYQvVIa
oTnv everuov Tou dadikaoia.

-+

~

e

~I
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29, E&AAAOU; OTO £pMTNUA AV TO CUMPEPOV TNG

OKALOCUVNG QTTATOUOE va TUXEL O TTROCMEUVIV MANOXNAC
CuUVNYOpOoU, To AIKAATAPIO aNpELVEL TV goBapdTTa Tou
EYKANHATOS TNG KATNYORIaq KaBMmg KaL ThY auaTnEoTnTA TG
eMBANBEICAG TIOWVNG * O TIPOCPEUYWY KNPUXBNKE EVOXOG
"avBpWITOKTOVIAG £K TROBEdEWG Ue TROTO IIATENWE E1DeXAN” kal
KOTADIKACTNKE e 1003 KABewEn. T'auTto npoatiBetal n
MOAUTTAOKOTNTA TNG AVALPETIKTG SAGIKQAGIAG KAL TQ YEYOVAS 6TI O
MPOCPEUYWY, 0 OM0IoG £ival aAAOdATOE KAt ayvosi TV EAANVIKR
YAQOGA KAL TO EAANVIKO vOUIKS oUOTNHA, JEV ITAV IKAVAC va
OUVTAEESL 0 [D10G - KAl UEoa o8 Uia peBeauia 3EKA NUEQOV and Tnv
£kdoan G andgpaons Tou Epeteiou Kakoupynuatmy - £va
OIKOYPAPO TOCO TEXVIKO &G0 wia aithan avaipeong.

30.  To Awaatiyplo unevBuuilet 6T oTnv undBson Twalib,
£ixe QIATIOTWOEL OTL 1] eAANVIKNA VOUOBeaia Sev MpoRALniet
KAQBOAQU TNV apoxn JIKNyOopou ata QTOUd MOU KATaBeTouy aitnon
avaipeang. AvTiBeta ye v unoBean Twalib, 0 npoagelywy ev
TIPOKELMEVW DEV EiXE QUUTTANPWOEL TO TUTIKO EVIUTIO TNG
avaipeang oute {nTHcet and Tav swoayyeAéa Tou Apsiou Nayou va
dlopiaet Evav JIKnyopo yia va Tov BonBhost otny sTotuacia e
aiaong avaipeong tou. Ev ToUTolg, KaTd In yvaun Tou
Aikagtnpiou, N dlagopd auth dev AAAGeL TIMOTA 08 OXEON HE TNV
ougia Tav dUo UNoBLaEwWY.

31.  AapBavopsvne umédin Tne aduvapiad Tou
MROCPEUYOVTOG VA EMTUXEL TO EUEPYETNUA TNG TEVIAS via va
QOKNGEL AiTNOT avaipeong, TO AKATTAPIO KPIVEL OTL UTPEE
napaBiaon tou apdpou 6 § 1 tng TuuBaong, oe auvduaouod Pe TV
napaypago 3 y} Tou apBpou autou.

Il. EMl TH2 EQAPMOIMHY TOY APGQPOY 41 THZ 3YMBAZHY
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32.  Juugpwva pe Toug Opoug Tou QpBpou 41 Tng
2UpBaong,

“Av 10 Alkaoplo anopaviel 6Tt utpLe napaBiaan g
2UuuBaong N twv MpwTOKOAAWY TNG KAl AV TC ECWTEPLKD
dikalo Tou Yipniou 2upBariopévou MEpouq sTutpénel TNV
MEPLKN LOVOV andoReon Twv CUVENEIRY TNC apaBiaonce
autng, 10 AKaoTNEO eTUdIKALEL aTov INUwdivTa Siadika,
POCOV CUVTPEXEL AdYOG, Hia suAoyn anolnuiwon.”

A.  HBwn BAGRN

33. O npoc@euvywy {NTEL OKTW EKATOMUUNIA DPAXHES VIA
noikn BAABN. Ynovpauuilel TNV AneATioia Tou and TO YEYOVOCS
OTLAEV UMONECE VA UTIEQQATIAEL TOV £QUTO TOU EVOTUQV TOU
Apeiou TIayou Kdl 0T KATAAIKACTNKE O 106Ra Kkageipgn.
Katnyopel o Kpatog yiati dev £Aafie Ta anapaitnta uetpa Hetd
v anogaor Twalib.

34. H KuBépvnon dnAWVEL £TOIUN VA TANPWGEL QUO
EKATOMMUPLA DPAXHES YIQ TNV QUTiT QuTh.

35. To AacTnplo eKTdA 6TL O TPOGPEUYWY UTIECTN
Nk BAGRN v onoia ekTiud, katd dikamn kpion, og 3.000.000

QPAXMEG.
B. ELoda kat dikaaTikg dandvn

36. T auofn diknydpou, 0 Npoc@euywy {ntel Eva rnocd
2.700.000 dpaxuég ané ta onoia mpenel va agatpebouv 5.000
YAAAKA QpAYKa TIOU £XQuUV 11N eonipayBei péow tTou
EUEQYETNUATOG Meviag. YIooTnpilel OTL O AKNYOPOS Tou
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aplEépwaoe ya Ty dladikacia evaruov Tou Awkaotnpeiou 120 wpeeq
epyaaiag (Tig onoteg avaiuet) npog 20.000 dpaxués Ty wed.

37. H Kupépvnan rporeivel va katafdaiel éva maoad
1.000.000 dpaxuwy, anod To oneio 8a npénel va agpatpedel To
OGO MOU MAPAXWENENKE LE TO SUEPYETNUA TNG TEVIiAg.

38. To AKQOTHEO GNUEIWVEL OTL N TIAPOUCT TIPQTHRUYN
KATATEANKE 0TO OVOUA TOU TIPQCPEUYQVTOG ATIO TNV Kupia
Mcintyre kal 0Tt 0 SNYOROG TQU QVEAGRE TNV TIPOCTACA TWV
CUUPEPOVTWY TAU TIROAPEUYOVTQG HAVQY UETA TNV Kolvorainan
mC MPooPpuUYNG otnv KuBEpvnon. Anopaivopevo Katda dikatn
Kpion etudikadet atov npoogelyovta 1.500.000 dpaxueg, ueiov
5.000 YaAAIKKG (ppAYKA TIOU £Xouv Nan KATaRANBeL e 1o
EUEPYETNA TNG TIEVIAG.

. Toéxkolunepnueplag

39. 20uguva Ue TIC MANEOQopIies mady dL8ETel To
AIKACTAPLO, TO VOMUO EFILTOKIO N0 EpapuadeTal gty EAAGDA
KOTG ™V NUepounvia ékdoang g apoucag anogaong ntav 6 %
KAT £T0G.

TIA TOYZ AOMOYZ AYTOYZ, TO AIKAZTHPIO, OMOOQONA,

1 Opilsi 611 urmpEe NapaRiaan Tou apBpou 6 §§ 1 kat 3 e
2UpBaong.

2. QOpilet
a) 6T T0 evayouseva Kpdtog o@eiAel va KataBaAeL gTov
MEOCQEUYoVTQ, HECA OF TPEIG HAVEG ANO TNV NUEPA
KQTA Tnv omnoia ) anégacr 8a kataotel TEASOIdIKN guppwva
ue 1o apBpo 44 § 2 g ZupPBaong, 3.000.000 (Toia
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skatoppipla) dpaxpés via nékn BAGRN kaw 1.500.000 (¢va
EKATOMMUPIO MEVTAKOOLEG XIAIASES) SPAXMES YiaQ JIKACTIKA
££00a Kal dandavn, TAEoV QTOOUSHTNIOTE MAgoU TO OToilo
uTopel va opeiAeTal Yia ¢pdpo TipocTiféevns agilag, petov
5.000 (mévte xAddeg) voAAikd @odvka rou 8o usTatparoly
OE SPAXMEG HE TNV IOXUOUCA KATA TNV NUEPT TIANPWHAS
oo,

3. AopInTel To Altnda diKame anodnuiwens kartd ta sTurAgov

noacd.

ZUVTAXANKE 0TA YOAAIKA KQL 0TI CUVEXEID KOVOTIOINBNKE _r
svvotpnc atig 26 2enteuBpiou 2000 kaT' epapuoynv Tou Gpbpou
77 §§ 2 xat 3 Tou kavovigpou tou AikaaTnpiou.

(unoypaqn) {(unoypagn)
S. DOLLE J.-P. COSTA
['pappateaqg Apoedpog

AKPIPNG LETAPPACT] TOU TUVNHUEVOU
EYYPAMOU and Td YAAAKA.

ABnhva, 2 deppouapiou 2001

O petappacmyg

4
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